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TOWARDS THE TYPOLOGY OF LANGUAGE SITUATIONS IN HISTORICAL
SOCIOLINGUISTICS: THE DEVELOPMENT OF LANGUAGE SITUATION
IN REICHSKOMMISSARIAT UKRAINE (1941-1943)

Cmamms npucesauena 00CIi0NCEHHIO enepuie BUOKPeMIeH020 nepiody & nepedicy MOGHOI cu-
myayii nio yac Il Ceimogoi gitinu. /s ananizy 8UKOpucmaHno cno2aou y4achuKie nooii, onyoiiko8ami
OQOKYMeHmU 3 HIMeybKux apxisie, apxieie Ykpaincvrkoi Aemoxeganvroi [Ipasociasnoi llepkeu ma
Oinvbue mucsayi 080xXxcom HOMepi6 0ed amu YKpaiHoOMo8HUX ne2aibHux 2azem. ObepyHmoeano cmae-
JIeHHSI 00 MO8 HIMeybKoi 61a0u ma YKPAaiHCbKo20 CYCHIIbCMEd, 0COONUB0CMI KOMYHIKAMUBHUX
NPAKmuK ma nepcnekmusu po3gUmKy CyCRiIbHUX GyHKyitl yKpaincvkoi ma Himeyvkoi mos. Ompu-
Maui pe3yiomamu CHpusiioms po30y008i munoio2itHo2o nioxody 00 MOSHUX CUMYayill 8 YKpAiHCbKil
icmopuyHill coyioninegicmuyi, po3uwuproyu ii npeomemny cgepy ananizy.

Knrwuoei cnosa: icmopuuna coyioniHegicmuka, MO8HA cumyayis, CMAGIeHHs 00 MO8,
83AEMO0IsL MOBA — 61140, KOMYHIKAMUBHA NPAKMUKA, CYCRITbHA (DYHKYIS MOBU.

Problem statement and its relevance. The signs of language situations which are related to
the functions of the Ukrainian language in different periods of history are studied by linguists, histo-
rians, social geographers, and sociologists. Their works usually highlight the status and functions of
languages, the roles of different authorities, as well as the influence of ideology or policy on lan-
guages, and examine in detail the use of languages, in particular, the use of languages in social and
interpersonal communication, education, church, and other spheres of public life. Certain periods in
the development of language situations have been sufficiently studied, such as the period of the 19th
century, the Bolshevik Ukrainization in the 20-30s of the 20th century, or language functions in the
years of the USSR (JTosuncekuii 2008; Panesnu-Bunnunpkuit 2011; [lamosan 1933; “Ykpaincbka
moBa”’; “The battle for Ukrainian” etc.).

Historical sociolinguistics, the methodology and source base of which is actively being formed
(“Handbook™; Auer et al 2015; Nevalainen 2015), largely contributes to the establishment of a typolo-
gy of language situations, so it actualizes attention to the periods which have not been sufficiently
studied, including the Second World War. Simultaneously, ethnically Ukrainian lands became part
of the Reichkommissariat Ukraine (RCU), the General Governorate, and the Romanian Transnistria.
The study of language situations in these territories during the temporary German occupation is a new
object of linguistic analysis, which will form new theoretical models of analysis of new sources.

The article starts the reconstruction of the language situation during the Second World War
from the Reichkommissariat Ukraine. This territorial and administrative entity united districts that
did not coincide with the then state borders of the USSR: for the period of 1943 the RCU consisted
of 6 general districts, including VVolyn / Podillya, Zhytomyr, Kyiv, Mykolayiv, Dnipropetrovsk, Tav-
ria and Crimea (Yepnskos 2006: 52). It is essential to understand what forms of cultural and social
life in these territories were allowed by the German occupation authorities and what was their attitude
to languages in this context, how the Ukrainian population under occupation saw their development,
in particular language, what communicative practices characterized language use, and what functions
languages in society had? The answers to these and other questions will allow us to distinguish the
period of the language situation in the RCU as an independent stage in the range of language situa-
tions, which will contribute to the development of a typological approach in historical
sociolinguistics.
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Research of the problem and the obtained results. A range of works by Ukrainian and
foreign authors on the national and cultural life of the Ukrainian population under occupation has
already been published. Researchers have occasionally analyzed the issues related to the functions or
specific systemic and structural features of languages. Primarily, the results obtained in the works, in
the absence of a “high treason”, remove the accusations of the Soviet propaganda of “collabora-
tionism” with the German authorities of those figures who were the leaders or simply the executors
of national and cultural life of Ukrainians under German occupation (Kypumumuna 2010). On the
contrary, the papers draw attention to the life and work of the representatives of the Ukrainian science
and culture, who remained in the occupied Ukrainian territory and continued to perform their civic
duties as cultural representatives of a nation doomed to “eviction, extermination and Gernamization”
(ITomosuu 1998: 636). For example, in Kyiv, there were 1,139 scientists, including 3 academicians,
180 professors, 253 associate professors, and famous artists, sculptors, and singers. Owing to the
work of these people, Ukrainian culture developed, but later gradually declined after the executions
of the Ukrainian intelligentsia in late February 1942, as many were repressed, and almost everyone
came under ideological pressure (I'ex3 2007: 183, 193). In addition, one of the results of these studies
is the publication of previously unknown archival materials of the Third Reich and the creation of a
new interpretation of the German government’s views on Ukrainians in the context of the theory of
Aryan supremacy (Kocux 1993). There is a new approach to the cultural life against the background
of signs of economic situation and national liberation movement, which expanded under occupation
in order to create an independent Ukrainian state (Kypumumun 2010; Apmctponr 2009). Another
conclusion concerns the development of a new system of Ukrainian language units, in particular the
terms of local self-government (Hakoneuna 2011: 103-106). The results of the studies, in turn, en-
courage the disclosure of signs of the language situation as a little-known manifestation of the
everyday life of native speakers in the RCU.

The purpose of the article is to study the signs of the language situation on the territory of the
Reichkommissariat Ukraine in 1941-1943. Tasks: 1) to show the correlation between language —
power, language — population; 2) to identify communicative practices and their features; 3) to inves-
tigate the development of social functions of languages. Sociolinguistic information from the
memoirs of the participants of the events, from documents of German archives and archives of the
Ukrainian Autocephalous Orthodox Church (UAOC), as well as from Ukrainian-language official
publications of the CCU in 1941-1943 was chosen as the object of analysis. The subject of analysis:
the attitude to the languages of the German government and society, language in public communica-
tion between government and society, Russian-Ukrainian bilingual urban space, the state of Ukrainian
literary language, the development of its social functions in education and UAOC, the development
of social functions of German in education and in adult communication.

Corpus description and the methods applied to its analysis. The corpus of the study includes
the memories of official administrative, cultural and public figures as participants in the events, in
particular L. Forostivskyi (®opocriBeekuit 1952), H. Vyun (B’ron 1973) and P. Baybak (baiibak
1985: 264-276), K. Pankivskyi (ITanpkiBcekuit 1965), published documents from the German
(Kocuk 1993: 463-627) and church archives of the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church
(“Yxpainceka [IpaBociaBna Llepksa” T. 1), as well as 1243 issues of nine Ukrainian-language legal
newspapers (Liberated Ukraine, Revival (Romny), Revival (Myrhorod), Revival (Tarashcha),
Horokhiv News, 1943; Vinnytsia News, Dnipropetrovsk Newspaper, Ukrainian News,
Uman Voice)”. Methods of analysis: elements of content and discourse analysis, biographical,
comparative, sociolinguistic reconstruction and sociolinguistic interpretation.

* Liberated Ukraine — 57 available issues for 1942-1943 (Chudniv district newspaper); Revival (Romny) — 115
available issues for 1941-1943 (Romny city council newspaper); Revival (Myrhorod) — 96 issues for 1941-1942 (from
Myrhorod district); Revival (Tarashcha) — 95 issues for 1941-1942; Horokhiv News — 30 issues for 1943 (subtitle
Gorochower nachrichten); Vinnytsia News — 210 issues for 1941-1943 (subtitle Winnizaer nachrichten);
Dnipropetrovsk newspaper — 330 issues for 1941-1943 (daily official body of Dnipropetrovsk); Ukrainian News —
103 issues for 1942-1943 (Smilyansky District Magazine); Uman Voice — 207 issues for 1941-1943 (magazine from
Uman).
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Scientific novelty, theoretical and practical value of the obtained results. The issue of the
language situation in the RCU has not yet been the subject of analysis. It is related to the typology of
language situations in the period of statelessness, specifies the interaction of languages and the occu-
pying power, the attitude of the population to languages, communicative practices, the need to
develop a literary standard and the functions of the Ukrainian and German languages. The results are
relevant not only for historical, but also for applied or typological sociolinguistics.

The analysis is based on the recognition of a multidisciplinary approach to social history in
historical sociolinguistics in order to analyze the norms and use of language, as well as the influence
of government on codification and standardization (“Handbook”; Auer et al 2015; Nevalainen 2015);
the substantiation of the connection between the functions and status of languages and ideology (Scut-
nabb-Kangass 1989: 450-477), the position of the Prague Linguistic School regarding the role of
planned intervention in language development (Havranek et al. 1935; “Planned intervention” 131),
works on the history of the press (I'exz 2013: 265-275; ManbueBcekuii 1985: 290-296; UepHsikos
2006: 51-68; Yepuskor) and the history of the church (Biacoscskmii 1975) during the years of Ger-
man occupation, as well as the history of Soviet linguistics (Marrox 2010: 44-54).

Presentation of the main material and the substantiation of research results

With the beginning of the occupation, all domestic policy issues in the RCU were resolved by
the Ministry of the Occupied Eastern Territories, which officially began its work on July 17, 1941. In
November 1941, Gauleiter (regional leader of the Nazi Party) and East Prussian President-General
Erich Koch became Reich Commissar of Ukraine. He was based in Rivne and, according to archival
documents, worked as a “second Stalin” (“Ne 92. Pozmosa I'itiepa” 533).

The Ukrainian population had the experience of living in a totalitarian state. It is known that by
1941 the Communist Party of the USSR had developed the functions of the Russian language in the
public spheres of the Soviet republics. Formed during the years of independence, a new trend in
historical science, namely the historiography of Soviet terror, introduced a new documentary corpus
related to the activities of various authorities to destroy the Ukrainian intelligentsia. Taking into ac-
count the Marxist theory of language of the Soviet linguist Marr, the following interaction of factors,
which contributed to the expansion of the functions of the Russian language, may be presented: 1) the
release of a secret document of the State Political Administration in 1926 “On Separatism”, which
contained instructions by this state security body to curtail Ukrainization and directed all work on the
ground to the physical destruction of Ukrainian humanitarian, scientific and church intelligentsia of
pre-Soviet and Soviet periods (“Ne 26. Taemuwmii 06ixHuK” 254-267); 2) the loss of millions of native
speakers of the Ukrainian language, mostly villagers, during the planned Holodomor of 1932-1933";
3) the introduction of the Russian language as a compulsory subject in the curricula of all non-Russian
schools since 1938 (“ITocranoBa PHK YCPP” 5-7); 4) the application of the “new theory of lan-
guage” by the academician Marr, as a manifestation of Marxist linguistics, which motivated the
development of a single language under communism, i.e. the Russian language (Marittox 2010: 44—
54). In addition, by 1941, Ukrainian society had gone through “cleansings” in various social groups
and the terror of 1937-1939 against the clergy and believers of the UAOC formation of 1921, who,
according to sociographic research by Shapoval, made 12 million in Ukraine in the 1930s (this is the
share of the population who used the Ukrainian language in worship (Illarosan 1933: 70), which was
last used in Orthodox churches in 1936).

1. Correlation language — power, language — population. The German authorities explained
their presence on the territory of Ukraine by the need to liberate it from Bolshevism. The attitude to
languages in the context of the tasks of German propaganda and the prospects of cultural and national
development of Ukrainians are shown by 194 new archival documents published by the French his-
torian Volodymyr Kosyk. The documents distinguish two groups of political actors who played a

* According to Ptukha Institute of Demography and Social Research of the National Academy of Sciences of Ukraine,
the total demographic losses due to the Holodomor in Ukraine in 1932—-1934 amounted to 5063 thousand people, including
in rural areas — 4428 thousand. Losses of Ukrainians in the then USSR amounted to 91,2% against other nationalities (8,
8%) (Pymuumpkuii 2009: 18).
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crucial role in the organization and development of cultural and social life in the RCU, one of the
manifestations of which was the interaction of languages: Adolf Hitler and his immediate assistants
(Alfred Rosenberg and Heinrich Himmler), and executors and direct representatives of the local au-
thorities, in particular Erich Koch and his deputy Paul Dargel. The documents reveal the step-by-step
policy of the German authorities towards languages.

It is worth starting with the instruction issued in June 1941 with the order to conduct propaganda
“in clear and used language” (“Ne 54. Iuctpyxkuist OKB” 501). In July, new instructions were received
from Berlin concerning the “order of using languages”: prisoners of war of the Red Army had to be
addressed in Russian, and civilians had to speak their language (“Ne 58. Jluct Taiinpixa” 506).
I would like to emphasize that the authorities applied the same principle in Germany: Greek Catholic
priests were not allowed to give Ukrainian-language prayer books to Ukrainian workers from the East
(MMamskiBerkuit 1965: 205). Obviously, through language use, the authorities did not allow the unity
of Ukrainians.

As early as July 1941, the directions of the cultural revival of Ukrainians were controversial
even among Hitler’s inner circle as to whether it is essential to promote the development of this
nation. There were no instructions, so for some time the local authorities resolved these issues inde-
pendently (“Ne 65. TIporokon 3acimanus” 514). In September, local authorities were granted
permission to use the oral and written Ukrainian language without restrictions and the right to the
Ukrainian press “provided that its limited use and subject to strict censorship” (“Ne 88. OcHoBHi
BkaziBku” 530).

By the end of December 1941, the course of German power, as confirmed by the formulated
prospects for the development of Ukrainian education, was already showing its anti-Ukrainian charac-
ter. Authorities gave permission for the development of only part of secondary vocational schools
and demanded the closure of all other institutions, the document stated: “Higher education institu-
tions: universities, polytechnics; higher schools: gymnasiums and other similar institutions;
secondary schools; seminars, general secondary schools; vocational schools: general schools with
specialization. All schools belonging to these categories must be closed” (“Ne 114. [Tocranosa” 549—
550).

Hitler’s attitude to the cultural and educational revival of Ukrainians was in the spirit of the
supremacy of the German race. In April 1942, he stated about the education of Ukrainians: “It is
impossible to allow even one teacher to suddenly come up with the idea of declaring it obligatory for
the conquered peoples to go to school. If Russians, Ukrainians, Kyrgyz, etc., are able to read and
write, it can only harm us...” (“Ne 125. JIymku 'itepa” 560). Koch developed these thoughts: ...
We would be scoundrels, if we did anything for Ukrainian education, in particular to raise the level
of the intelligentsia!””, so in May 1942 he allowed only four-year schools for children aged 9-12 to
be opened in Kyiv.

Hitler’s assistants raised the question of Germanization, in which the decisive factor was not
the German language as the first step, but the eviction of Ukrainians from their territory, because “the
East will be inhabited only by people of German blood” (“Ne 132. 3asta I'immiiepa” 566). In Novem-
ber 1942, a secret instruction on the Ukrainian question was issued. Its 16 points contained
instructions on the educational, cultural and church life of Ukrainians: to allow education only in 4-
grade schools, to close all “Prostiva” groups, all cultural institutions (theaters and cinemas), to prevent
the unity of churches (autocephalous and autonomous) (“Ne 152 CexpeTHa HiMeIbKa IHCTPYKIIiS
587). At the same time, Koch issued an order to close higher schools and liquidate the Ukrainian
Academy of Sciences, and in the autumn, he started a campaign against theatrical life, filmmaking,
and museums (I'ex3 2007: 183, 187-188).

The theory of the supremacy of the German race is illustrated by a document on the value of
the German people as opposed to Ukrainians. Thus, in April 1943, Koch claimed: the German people
are dominant, so the rest of the “population must work, work and work again”; “the racially simplest
German worker is biologically a thousand times more valuable than the local population™ (“Ne 173.

* Cited according to (Il'exs 2007: 198).
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VYpusok i3 Buctyny Koxa” 608). All documents reveal the government’s attitude to language as a
resource that can be managed: first as a means of propaganda, and later as a manifestation of culture
and education of all the conquered people, who, according to the government, had no chance to de-
velop.

The attitude of the population towards languages stemmed from the experience in the Soviet
state towards the occupation and from the hopes that people had for the new government. Given its
propaganda thesis regarding the liberation from Bolshevism, Ukrainians believed in their political,
linguistic, cultural, and religious freedom, which brought new prospects for the development of the
functions of the Ukrainian language after Soviet Russification. It is known that on June 30, 1941, the
restoration of the Ukrainian state was proclaimed. The document “The Act of Restoration of the
Ukrainian State” for the liberation of Ukrainians “from the Moscow occupation” recognized coopera-
tion with Germany (“Ne 56. Akt BigHosienus 504). However, the scale of the national liberation
movement, including the centers in Kyiv, Dnipropetrovsk, Kharkiv, Mykolayiv, Zhytomyr, and Vin-
nytsia, alerted the occupying authorities. The reports to Berlin recorded public sentiments, in
particular the spread of the idea of an independent state among the urban population and the intelli-
gentsia (“Ne 68. YpuBok i3 goHecenns” 525; “Ne 81. Jlonecenns mpo curyamio” 525). Therefore, in
December 1941, at one of the meetings, Hitler’s demand for the cessation of “Ukrainian aspirations
for independence” and the conclusion that only the Fiihrer would decide “on the formation of the
Ukrainian intelligentsia” were voiced (“Ne 108. 3Bit npo Hapaxy” 545).

However, by the end of 1941, various forms of Ukrainian life spontaneously revived throughout
the RCU, including Ukrainian schools, Ukrainian-language legal periodicals, and the Ukrainian Au-
tocephalous Orthodox Church. Schools, which were destroyed and looted during the war, began to
be rebuilt by villagers and towns, and teachers worked in difficult conditions: there were no textbooks,
notebooks, and heating in the winter. The emergence of legal periodicals, according to modern histo-
rians, was largely supported by the representatives of the Ukrainian national movement, who entered
the local authorities in the towns and villages and took care of the cultural and educational sphere,
the availability of material and technical base (former Soviet printing houses) and some of their crea-
tive workers who survived the years of terror (Crensaukosuya 2013: 235-237). People who revived
the linguistic and cultural life had difficult working conditions. According to an eyewitness from
Kharkiv, the editorial office and printing house of “Nova Ukrayina” newspaper prepared issues of
the newspaper in conditions of famine and cold (baiibax 1985: 274). The restoration of the UAOC
continued the tradition of worship in Ukrainian, interrupted by the Soviet authorities in 1936, but this
Church was not supported by the German authorities; it tolerated the Autonomous Orthodox Church
under the patriarch in Moscow. As it has already been mentioned, there was an order from Berlin to
prevent the unity of the churches to weaken the unity of the population. It can be assumed that the
very revival of national, cultural and religious life actualized the social functions of the Ukrainian
language in schools, periodicals and the Church.

However, for the period of February 1942, the occupation authorities knew that the repre-
sentatives of the national liberation movement held leading positions in the editorial offices of official
newspapers. Therefore, a demand came from Berlin to clean the provincial newspapers of “harmful”
elements, as was done in Kyiv periodicals. In addition, the Berlin Document recognized the Writers’
Union, headed by Olena Teliha, the Academy of Sciences, and the Ukrainian Autocephalous Ortho-
dox Church as nationalist organizations (“Ne 120. YpuBok i3 nonecenns” 555). These and similar
decisions marked the beginning of the curtailment of cultural and social work in the RCU.

Thus, the attitude of the German authorities and the Ukrainian population to languages had
different perspectives.

2. Communicative practices in society. One of them, languages in communication between the
government and society, is illustrated by the ratio of newspapers in Kyiv in 1941-1943: 16 Ukrainian-
speaking, 9 German-speaking, and 2 Russian-speaking (I'ex3 2013: 265). It is logical to assume that
the occupying power to some extent constructed public communication as the interaction of three
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languages — Ukrainian, German and Russian (this logic is confirmed by the quantitative characteris-
tics of periodicals in the works of historians (Uepusikos).

Correspondence between a Lviv historian Krypyakevych and a Kyiv researcher Ohloblin for
the period of 1941-1942 reveals the topics of Ukrainian-language periodicals priority for the German
command: struggle against Marxism, Bolshevism and Russification, relations with Europe, study of
Ukrainian-German relations, publication of sources (I'ex3 2007: 194). The problem of using 1243
newspaper issues of 9 official magazines for analysis confirms this algorithm of coverage of events
established by the occupation authorities.

All official Ukrainian-language newspapers allowed as channels of influence of the occupying
power on the population, first of all reported speeches of Hitler, Goebbels and the representatives of
the local occupying power, contained its instructions, revealed the situation on the fronts and covered
international events and always opposed Bolshevik terror. German authorities, sometimes included
reprints from other publications”.

Nevertheless, the newly created periodicals revived the reader’s knowledge of Ukrainian stud-
ies by publishing articles on Ukrainian culture and its representatives, on Ukrainian state holidays
during the Liberation Struggle of 1917-1921. The articles revealed the work of T. Shevchenko
(“IlIeBuenko na Bomuui” 1943: 4; “My3eii Tapaca llleBuenka” 1942: 4; “/lo 82-oi piununi” 3;
“Tapac IlleBuenko” 3), conveyed knowledge about H. Skovoroda conveyed knowledge about
H. Skovoroda (“I'puropiii CkoBopoaa” 3), Lesya Ukrainka (“/le xuna B Kuesi” 4), M. Hohol (“Tyt
xwuB [orosnp” 4), P. Kulish and H. Barvinok (“TTansko Kymimr” 4), M. Lysenko (“TIpo ykpaiHcbKy
nicao” 4), M. Leontovych (“Muxkona JleontoBuu” 3), M. Hrushevskyi (“Ocranni poku x)utts” 2),
V. Chekhivskyi (“B. M. YUexicbkuii” 5), D. Yavornytskyi (“Crammuna” Ne 48; “36epertu Oyau-
HOK” Ne 49), O. Oles (“Tloesii” 3), M. Khvylovyi (“Mukona Xsunsosuii” 3), O. Vyshnya (“dons” 4)
and others. Some of the analyzed newspapers even had a Ukrainian trident in the footer and recorded
the greetings of teachers and students “Glory to Ukraine”. (Thus, the newspaper “Umansky Holos”
began to be published on August 31, 1941, the slogan was in the subtitle until January 9, 1942, issues
from January 11 and later were already published without it). However, it should be emphasized, that
the number of publications devoted to linguistic and cultural-historical topics was small, only about
a hundred of all analyzed newspapers contained such information. However, even this share gives
grounds to link Ukrainian studies issues in legal issues with those specialists who sought ways to
revive the Ukrainian-centric public consciousness in the new occupation conditions, the nature and
essence of which they quickly understood: the new totalitarian system replaced the previous one.

Another example of communicative practice is communication in the urban space, which in-
volved the use of Ukrainian and Russian. Thus, an eyewitness from Vinnytsia noted that the Russian
language was heard in government offices, shops and restaurants. The speech of the average Ukraini-
an in the city contained Russian borrowings, so in order to master the norms of the Ukrainian literary
language, “Vinnytsia News” advised to read literary works (“Illanyiimo pigHy moBy” 1).
In Myrhorod, the Russian language functioned in the police, where even questions printed in
Ukrainian were answered in Russian; in the housing department, employees served the Ukrainian
population in Russian; village elders corresponded with institutions in Russian, and only in the city
council did the Ukrainian language sound (I. K. 1942: 1). After 23 years of Soviet rule, changes took
place in the Uman region as well: in the city the language of part of the population was influenced by
Russian, and part of the population continued to use Russian (“3a unctoty” 4) and surzhyk was often
heard (T. H. 1941: 3).

The need for an expanded Ukrainian literary movement in education, periodicals and the
Church draw attention to the literary use of the Ukrainian language and to the norms of Ukrainian

* The publications were created in express mode, when the new government had not yet changed the ideologically colored
Soviet street names. One of the newly created newspapers “Revival” from Tarashcha urged in the first issue: “Subscribe
to your Ukrainian magazine (address: Drukarnia Radyanska 7). The editorial office is located in the premises of the
Cooperative Society”, see: (“Ilepemmnauyiite yaconmc” 1). The conversation about the need for mines of Soviet street
names arose a little later (“ITpo Ha3By Bynuup” 2).
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spelling. Thus, Kremenchuh journal “Dniprokhvilya” in 1942, informed about the need to follow the
rules adopted by the All-Ukrainian Academy of Sciences and Lviv Taras Shevchenko Scientific, and
the People’s Commissar of Education M. Skrypnyk. The advantages of this orthography were in its
scientific foundations (“/lo nutanns npaBonucy” 3). The commission created to review the orthog-
raphy norms used the Academic Orthography was headed by M. Hrunskyi since 1929. It also included
Professor I. Sharovolskyi, Professor Ye. Sharovolskyi, Professor Ye. Markivskyi, Professor P. Ko-
valiv, Professor P. Horetskyi, a writer A. Lyubchenko and others”.

There is a demand for the development of the culture of the Ukrainian language to overcome
the consequences of Russification. This topic was forbidden for discussion in Soviet times. However,
newspapers raised questions about the political and economic reasons for Russification, analyzed the
attitude of the Russian intelligentsia to the Ukrainian language, and reported on the publication of
Ukrainian-language editions. The publications assessed the consequences of Russification even
during the two years of Soviet rule in Western Ukraine. Soviet ideology promoted the theory of a
classless society and the creation of a single language in the near future (because languages will all
merge) (ILtysnp Ne 19, Ne 20 1941: 2), which was a clear echo of Marr’s Soviet theory of language.
Russification as a planned action of the previous government influenced spelling, orthoepy and syn-
tax, so some editions gave as an example of codified forms of commonly used words (“Ounctumo
Hamry MoBy” Ne 23) in order to spread among readers the signs of normative speech without Russian
borrowings (“Ounctumo Hairy MoBy” Ne 24, Ne 25, Ne 27).

3. The development of social functions of languages. Since the occupation authorities first
adopted the propaganda slogan of liberating the Ukrainian population from Bolshevism, they saw the
prospect of its own national development. In anticipation of change, “Umansky Holos” newspaper in
September 1941 announced the desired official status of languages: “due to the fact that Ukrainians
are building the Ukrainian State, Ukrainian and German languages will function in it” (T. H. 1941:
3). Actualization of the official status of the Ukrainian language in society took place in order to form
the Ukrainian identity and the revival of Ukraine (I. K. 1942: 1; “Binpomkenns pigHoi mou” 3).
Therefore, newspaper publications expanded knowledge about the functions of the Ukrainian lan-
guage outside Ukraine in the territories where the Ukrainian population lived and where the Soviet
authorities destroyed Ukrainian language education (Voronezh, Kursk, Kuban, Kazakhstan, the Far
East), revealed Soviet propaganda about “national wrecking” and linguists, who were “the enemies
of the people” (“SIk Mocksa nutmina” 4), described the richness of the Ukrainian language in trans-
lations and disseminated knowledge about translators (“AyxoBuuii kouuept” 3).

The function of the Ukrainian language as the language of instruction was restored. The situa-
tion with education was difficult. When the occupying forces entered Kyiv, 80% of Ukrainians lived
in the city (®opocriscekuit 1952: 49), who were not evacuated with Soviet institutions. Among
253,956 people over the age of 16, 25,5% were illiterate (dopocTtisehkuit 1952: 55-56). That is, on
the one hand, the population needed different educational institutions, and on the other hand, all the
work of the schools was under the control of the German authorities, which required only compulsory
education for students in grades 1-4. Over time, poor attendance became apparent, the reasons being
the lack of notebooks and the lack of textbooks (SIkosuyk 1942: 2). In order for the school to realize
its task of national development of the students, it was necessary to develop their national conscious-
ness in all subjects, among them were: native language and literature, history and geography of the
land, the Law of God, and in high schools — philosophy and Latin (“3aBnanust HoBo1 mikosu” 1). Such
information contrasted with the tasks for schools by the authorities, whose representatives addressed
teachers. Thus, in Shepetivka, the Deputy Gebietskommissar made a speech on raising children,
taking into account the “culture of Greater Germany” and the experience of Europeans, and formu-

* Interestingly, this article on the need for codification of norms on a single scientific basis was published by three
newspapers at once: Revival (Myrhorod). Ne 76. 04.08.1942. P. 2; Revival (Tarashcha). Ne 88. 02.08.1942. P. 2; Uman’s
voice. Ne 62. 01.08.1942. P. 2.
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lated one of the new tasks of students — to participate in harvesting berries and herbs (“3aBzanus
YKpaiHCBKOTO BUUTEILCTBA” 2).

In the autumn of 1941, teachers began to discuss the problem of teaching the Law of God, based
on the connection of Ukrainian culture with religion. Students needed to know the history of the
Ukrainian religion, so teachers of God’s law should not only acquaint young people with religion, but
also instill love for it (3arau6iza 1941). Thus, the Law of God was introduced into the program of
the Teachers’ Seminary opened in Uman in 1941; 245 students began to study there (“{upexrop
Yuurenbcrkoi ceminapii’” 3) (until 1941, the USSR authorities introduced the ideology of atheism).

In January 1942, meetings of primary school teachers took place, at which speakers discussed
issues of national education and emphasized the role of religious and moral education (“Hapana Buu-
teni” 1). Interestingly, in the schools of the Romensky district in March 1942, there was a common
greeting “Glory to Ukraine” (I'mmucekuii 1942). As of January 1, 1942, there were 14,068 students
in the schools of this region, and a year later — 16,452 students. In 1942, there were 576 teachers, and
a year later, on January 1, 1943, there were 680 (provided that the number of schools remained un-
changed at 228) (“Kaapu mxin” 2). In Zhytomyr region, the school year ended on July 1, 1942, during
which time there were 1,210 schools with 111,085 children under the guidance of 3,187 teachers.
At the end of July, teachers’ meetings were held in Zhytomyr and Vinnytsia, at which teachers con-
sidered the issue of raising children in the national spirit and Christian morality (“IlIkinsHe kuTTS”
4). In 1942/1943, the school year was to begin on September 1 (“Haka3 Ne 164 Ne 62). However, in
Kyiv in 1943, schools did not work due to lack of fuel, education began with the consent of the
commissioner on April 5 only in the first 40 schools in the city. Another 1,500 students were
scheduled for the summer (“ITouaTok HaByanus™ Ne 33).

The function of the Ukrainian language as a language of worship and unity of believers in the
UAOC was restored. In November 1941, a congress of priests from all regions occupied by the Ger-
man army took place in Kyiv, and there were representatives of the UAOC and the Greco-Russian
church (in other words, the Autonomous, subordinate to the Moscow patriarch). The Congress agreed
“l. To conduct God’s service in Ukrainian in Ukraine. 2. To adhere to the canonicity of the Ukrainian
Autocephalous Orthodox Congregational Church until the future cathedral” (“LiepkoBHuii 3’131 2).

The newly created UAOC covered 2,100 parishes. In them, the Ukrainian language returned to
worship and became a means of unity of the faithful (as opposed to 2,800 parishes of the Autonomous
Orthodox Church revived during the war with legal subordination to the Moscow Patriarchate)
(Topaienko 1999: 10). An eyewitness to the events, an active organizer and activist of the Ukrainian
Red Cross in Poltava, Halyna Vyun rightly notes that the Autonomous Church was specifically in-
spired by the German authorities “to break up the Ukrainian community and weaken the influence of
the Ukrainian church” (B’ron 1973: 38).

The UAOC clergy socio-group united hierarchs, priests, monks and others. Each biographical
reference in the press about the hierarchs illustrated the pro-Ukrainian position through its connection
with the Liberation Struggle, which revived the church movement in Ukraine in 1917-1921 (such as
the report on Archbishop Polykarp, who on December 24, 1941, was appointed Administrator of the
UAOC in the lands under German occupation (“3 sxutts Hamioi [lepksu” 6) or Bishop Ihor of Uman,
known as Archpriest Ivan Huba (“€nuckomn Irop” 4)).

The hierarchs of the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church revived communication in the
Ukrainian language with the clergy and the faithful. In a polemic with Moscow Patriarch Sergiy,
Archbishop Polykarp interpreted the Church with a living Ukrainian language as the Church “truely
Ukrainian” as opposed to the Church “with Slavic language, which is essentially a symbol of Mos-
cow’s domination over the Ukrainian Church”; language and the Church were inseparable in his
explanation of the ecclesiastical situation in the Ukrainian lands for the period of 1942, which the
ecclesiastical authorities of the Russian Orthodox Church did not want to accept or recognize (‘“3asBu
apxuenuckomna [lomikapma” 657). The publications explained the connection between language,
Church history and ideology, as well as the stages of development of the Ukrainian Church (FOpuenko
1941).
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The issue of the Ukrainian language of worship in the Orthodox Church became the subject of
discussion with the followers. At the general meeting of the Orthodox clergy of Uman region in the
report “Our immediate pastoral tasks”, the priest Mykola Hrabovetskyi argued that the church service
should be conducted in plain language, that the native language is the weapon with which the Chris-
tian faith conquered the world; therefore, every nation heard the word of God from the apostles in
their own tongue. The speaker argued that Ukrainians should also pray in their native language, pro-
vided that the Ukrainian church is independent (“ILlepkoBHi cripaBu” 2).

In language use, attention was paid to the official status of the German language. German was
studied by schoolchildren and adults. However, there were rural schools that lacked German language
teachers, as in Dnipropetrovsk region (“Cepenni mkonu™ 2). In the primary schools of the Myrhorod
district in Poltava region, which began classes in January 1942, new subjects also for the first time —
German language, calligraphy and needlework (“3anstrs B mikonax™ 1). The lack of textbooks in
German was obvious, however, as there were creative teachers who helped children learn the features
of this new language (Crenouii 1942: 2), and eventually the first newly created textbook under oc-
cupation (Cremosuii 1942: 1) was concluded.

To study German in various cities of Ukraine, the authorities organized courses for adults.
For example, in Uman, 350 teachers and staff members studied German (“Kypcu Himerpkoi MoBu”
3). For its independent study, periodicals created new sections, the proposed material was divided
into lessons (“Camoyvok Himerbkoi MoBu” Ne 34, No 36, Ne 38, Ne 39; Ne 41; Ne 46; Ne 49). In
Vinnytsia, courses existed at the Pedagogical Institute and trained German language teachers for
schools. Here, in addition to the German language, the cadets studied German literature, methods of
teaching German, Ukrainian literature, history of Ukraine (“Ykpaiuii BuB4arwots Himenbky” 3). By
order of the German authorities, the German Pedagogical Institute was to open in Kyiv on September
15, 1942 (“Tlemaroriunmii inctutyt” 3). Newspapers disseminated information about German-
language publications (“Himenpki ykpaiHo3HaBui BUIaHH:A" 2).

Conclusions and prospects of the study. Analysis of the language situation in 1941-1943 on
the basis of memoirs, documents and legal Ukrainian-language periodicals, which could not fully
reflect the spheres of educational, cultural and church life under occupation due to censorship, allows
us to take only the first steps in understanding the language situation in the RCU.

The analysis revealed that the attitude of the occupying power and the Ukrainian population to
languages had a different purpose. The German authorities used language to introduce a manipulative
resource of their propaganda that obscured the real goals of the occupation leadership’s plans for the
Ukrainian population. That is, languages for the government were a means of influence and a com-
ponent of the permitted or impermissible cultural and national development of the people under
occupation. The Ukrainian population realized the requirements to revive the functions of the
Ukrainian language as a national code (hoping for its free development after years of Russification in
the Soviet state) and to develop the functions of the German language as a means of communication
of the new government with the population. Hence, the attitude of Ukrainian society to languages
was based on the awareness of the need for normative proficiency in Ukrainian and German.

Communication practices were different. The public communication of the authorities with the
population was illustrated by the newly organized legal periodicals in Ukrainian, German and Rus-
sian. Urban space often reflected Russian-Ukrainian bilingualism. The presence of two languages in
the communicative practices of cities in society was interpreted as a consequence of Russification in
the conditions of the Soviet state. Differences between urban and rural environments were shown
through the use of surzhyk by the townspeople.

The functions of the Ukrainian literary language as a language of instruction and legal periodi-
cals were developed, and the share of Ukrainian-language periodicals was the largest. The Ukrainian
language returned to the UAOC as the language of worship and the unity of the faithful. This was a
continuation of the tradition of 1921-1936, which was interrupted by the Soviet government.
The social functions of the German language as a subject and a means of communication for adults
were formed.
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The analysis revealed the connection between the concepts of language and power (occupation),
revealed the attitude of the population to the functions of languages, illustrated the signs of commu-
nicative practices and trends in the development of social functions of languages. These previously
unknown indicators expand the possibilities of typological characterization of language situations in
historical sociolinguistics.

The prospect of studying the language situation in the Ukrainian lands during the Second World
War is to study Russian-language and German-language periodicals and archival documents, as well
as to study the language situation in 1939-1944 in the General Governorate, a quasi-state entity, where
the autochthonous Ukrainian population in the ethnically Ukrainian lands of Kholm and Pidlasie
lived.
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Nimechchyna u Drubhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993:
525]

Ne 88. OcHoBHI BKa3iBKH MPO MOBOKEHHS 3 yKpaiHCchKuM HaceneHHsM. (Bepecens 1941 p.)
Kocux, B. Vxpaina i Himewuuna y /lpyeiti ceimosiu sivini | niep. 3 ¢p. P. Ocaguyka. [Tapux—Hpro-
Wopx—JIsBiB : [6. B.], 1993. C. 529-530.

[Ne 88. Osnovni vkazivky pro povodzhennia z ukrainskym naselenniam. (Veresen 1941r.)
Kosyk, V. Ukraina i Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—
Lviv : [b. v.], 1993: 529-530]

No 92. Po3moga I'itnepa, 3anucana Kennenom. I'onoBHuit mTad ¢ropepa, natHuis, 19 BepecHs
1941 p.). [B:] Kocuk, B. Vkpaina i Himeuuuna y /pyeiii ceimosiu 6itini / iep. 3 ¢p. P. Ocagayka.
Hapmx—Heio-Mopk—JIsgiB : [6. B.], 1993. C. 532-533.

[Ne 92. Rozmova Hitlera, zapysana Keppenom. Holovnyj shtab fiurera, piatnytsia, 19 veresnia
1941 r.). [V:] Kosyk, V. Ukraina i Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka.
Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993: 532-533]

Ne 108. 3Bit mpo Hapamy B paiixckomicapa ocBitu 5 rpyaus 1941 p. [B:] Kocuk, B. Vkpaina i
Himeuuuna y Jpyeiii ceimosiii siiini | nep. 3 op. P. Ocaguyxa. Iapmx—Hpro-Hopk—JIssis : [6. B.],
1993. C. 545-546.

[Ne 108. Zvit pro naradu v rajkhskomisara osvity 5 hrudnia 1941 r. [V:] Kosyk, V. Ukraina i
Nimechchyna u Drubhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993:
545-546]

Ne 114. TlocranoBa VII cekuii BepmaxTy 30HU b (YkpaiHa) cToCOBHO HaBuaHHs. 29 rpyaHs
1941 poxy. IToctanosa Ne 34. [B:] Kocuk, B. Vkpaina i Hineuuuna y Jpyeiti ceimosiii sitini / iep. 3
dp. P. Ocamuyka. Iapmx—Hpro-Mopk—JIsBiB : [6. B.], 1993. C. 549-550.

[Ne 114. Postanova VII sektsii vermakhtu zony B (Ukraina) stosovno navchannia. 29 hrudnia
1941 roku. Postanova Ne 34. [V:] Kosyk, V. Ukraina i Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr.
R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993: 549-550]

Ne 120. Ypusok i3 gonecenns mpo nofii y CPCP Ne 164. bepiin, 4 motoro 1941. CekperHa cripaBa
B Paiixy! Kocux, B. YVxpaina i Himeyuuna y /[pyeiu ceimosiu sitini / iep. 3 ¢p. P. Ocamuyka. [Tapux—
Hero-Mopk—JIsBiB : [6. B.], 1993. C. 554-555,

[Ne 120. Uryvok iz donesennia pro podii u SRSR Ne 164. Berlin, 4 liutoho 1941. Sekretna sprava
v Rajkhu! Kosyk, V. Ukraina i Nimechchyna u Drubhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh-
Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993: 554-555]

Ne 125. lymku T'itnepa 3 mpuBony Vkpainu. (11 xBitHs 1942 p.). [B:] Kocuk, B. Vipaina i
Himeuuuna y [pyeiii ceimosiii siiini | mep. 3 dp. P. Ocaguyxka. IMapmx—Hpro-Hopx—JIssis : [6. B.],
1993. C. 560.

[Ne 125. Dumky Hitlera z pryvodu Ukrainy. (11 kvitnia 1942 r.). [V:] Kosyk, V. Ukraina i
Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993:
560]

Ne 132. 3asBa I'immiiepa 3 mpuBoay repmanizamii (dyepBenb—iunenb 1942 p.). [B:] Kocuk, B.
Vkpaina i Himeuuuna y pyeiii ceimosiii gitini / mep. 3 dp. P. Ocaguyka. [Tapmx—Hpro-Mopk—JIbBiB :
[6. B.], 1993. C. 566.

[Ne 132. Zaiava Himmlera z pryvodu hermanizatsii (cherven—lypen 1942r.). [V:] Kosyk, V.
Ukraina i Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b.
v.], 1993: 566]

Ne 152. CekperHa HiMelbKa IHCTPYKIis cTocoBHO Ykpainu. Jlucroman 1942 p. [B:] Kocuk, B.
Vpaina i Hiveuuuna y Jpyeiti ceimosiii eitini / iep. 3 ¢p. P. Ocaquyka. Iapmx—Hpio-Fopk—JIbBiB :
[6. B.], 1993. C. 587.
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[Ne 152. Sekretna nimetska instruktsiia stosovno Ukrainy. Lystopad 1942 r. [V:] Kosyk, V.
Ukraina i Nimechchyna u Drubhij svitovij vijni / per. z fr. R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b.
v.], 1993: 587]

Neo 173. YpuBok i3 Buctyny Koxa mpo moBOIKEHHs 3 HaceJICHHAM Ha YKpaiHi. ['onoBHMI mTad
1 kit 1943 p. [B:] Kocuk, B. Vrpaina i Himeuuuna y [pyeii ceimosiu sitni / nep. 3 ¢p.
P. Ocamuyka. [Tapmx—Hpio-Hopk—JIbBiB : [6. B.], 1993. C. 608.

[Ne 173. Uryvok iz vystupu Kokha pro povodzhennia z naselenniam na Ukraini. Holovnyj shtab
1 kvitnia 1943 r. [V:] Kosyk, V. Ukraina i Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr.
R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993: 608]

baiibak, I1. T. Cmonockunn OYH na Cnoboxanmmai. Ha 306 Kuesa: Yxpaincokuti Hayionanizm y
11 ceimosiii gitini : 36. crareii, coraxis i noxymentis. Toponto — Hero-Mopk, 1985. C. 264-276.

[Bajbak P. T. Smoloskyp OUN na Slobozhanschyni. Na zov Kyieva: Ukrainskyj natsionalizm u
Il svitovij vijni : zb. statej, spohadiv i dokumentiv. Toronto — Niu-Jork, 1985: 264-276]

B. M. UexiBcbkuid. Birnuyvki éicmi. 28.12.1941. Ne 42. C. 5.

[V. M. Chekhivskyj. Vinnytski visti. 28.12.1941; 42: 5]

B’ron, I'. Ilig 3nakom YepBonoro Xpecra B IlontaBi 1941-1942 pp. : cnoran-3BiT I icTOpii.
Hoswii YiibM : Ykpainchki Bicti, 1973. 46 c.

[Vjun, H. Pid znakom Chervonoho Khresta v Poltavi 1941-1942 rr. : spohad-zvit dlia istorii. Novyj
Ulm : Ukrainski visti, 1973. 46 s.]

Binpomxkenns pimHoi MOBU. Ymarncokuti conoc. 16.07.1942. Ne 57. C. 3.

[Vidrodzhennia ridnoi movy. Umanskyj holos. 16.07.1942; 57: 3]

['muncekui, I'. Tlo mkonax Pomencrkoro paiiony. Biopooowenns (Pomnu). 31.03.1942. Ne 24,

[Hlynskyj, H. Po shkolakh Romenskoho rajonu. Vidrodzhennia (Romny). 31.03.1942; 24]

['puropiit CxoBoposia — mpeaTeda yKpaiHCHKOTO BIIPODKEHHSA. Ymawncokuti eonoc. 17.09.1942.
Ne 75.C. 3.

[Hryhorij Skovoroda — predtecha ukrainskoho vidrodzhennia. Umanskyj holos. 17.09.1942; 75: 3]

e »xxuna B Kuesi Jlecs Ykpainka? Vipaincoki nosunu. 03. 02. 1943. Ne 1. C. 4.

[De zhyla v Kyievi Lesia Ukrainka? Ukrainski novyny. 03. 02. 1943; 1: 4]

Hupexrop Yuurenschkoi ceminapii [1. JleBunpkuii / Yuutenbcbka ceminapist. Ymancovkuii 2onoc.
19.10.1941. Ne 14. C. 3.

[Dyrektor Uchytelskoi seminarii P. Levytskyj / Uchytelska seminariia. Umanskyj holos.
19.10.1941; 14: 3]

Ho 82-oi piunuii 3 aus cmeptu T. I'. llleBuenka / llleBuenko wa Bonuni. Ymancexuii conoc.
14.03.1943. Ne 20. C. 3.

[Do 82-0i richnytsi z dnia smerty T. H. Shevchenka / Shevchenko na Volyni. Umanskyj holos.
14.03.1943; 20: 3]

Jlo mutaHHs nipaBonucy. Biopooowcenns (Mupeopod). 04.04.1942. Ne 27. C. 3.

[Do pytannia pravopysu. Vidrodzhennia (Myrhorod). 04.04.1942; 27: 3]

Honatku. lokymentn. [B:] Kocuk, B. Vkpaina i Himeuuuna y Jpyeiii ceimosiii sitini / iep. 3 ¢p.
P. Ocamuyxka. Iapmwx—Hpio-Hopk—JIsBiB : [6. B.], 1993. C. 463-627.

[Dodatky. Dokumenty. [V:] Kosyk, V. Ukraina i Nimechchyna u Druhij svitovij vijni / per. z fr.
R. Osadchuka. Paryzh—Niu-Jork—Lviv : [b. v.], 1993: 463-627]

Hons Ocrana Bumini. Ymancwvkuii 2conoc. 30.04.1942. Ne 35. C. 4.

[Dolia Ostapa Vyshni. Umanskyj holos. 30.04.1942; 35: 4]

HyxoBHuit koHIEpT y cobopi CB. Aunpist [lepo3Bannoro. Yumancwruii 2onoc. 30.08.1942. Ne 70.
C.3.

[Dukhovnyj kontsert u sobori Sv. Andriia Pervozvannoho. Umanskyj holos. 30.08.1942; 70: 3]

3 kwurrs Hamoi LlepkBu. Apxuenuckon [lomikapn (KOpOTKHMH XHUTTENWC). BinHuyvki gicmi.
08.02.1942. Ne 11. C. 6.

[Z zhyttia nashoi Tserkvy. Arkhyiepyskop Polikarp (korotkyj zhyttiepys). Vinnytski visti.
08.02.1942; 11: 6]
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3a 4UCTOTY 1 OXalHICTh yKpaiHChKOi MOBH. Yuancokuii 2onoc. 04.09.1941. Ne 2. C. 4.

[Za chystotu i okhajnist ukrainskoi movy. Umanskyj holos. 04.09.1941; 2: 4]

3aBgaHHs HOBOI IIKOJIM B BHMXOBaHHI HAaliOHAIBHOI CBIiTOMOCTH. Biopodowcenns (Tapawa).
12.10.1941. Ne 6. C. 1.

[Zavdannia novoi shkoly v vykhovanni natsionalnoi svidomosty. Vidrodzhennia (Tarashcha).
12.10.1941; 6: 1]

3arun6ina, T. HaliGineiny yBary BUKIIaganHio 3aKkoHy boxoro. Binnuyski eicmi. 10.09.1941. Ne 5.

[Zahnybida, T. Najbilshu uvahu vykladanniu zakonu Bozhoho. Vinnytski visti. 10.09.1941; 5]

3aBaHHs YKPAaiHCHKOTO BUNTEILCTBA. Biopoodoicenns (Tapawa). 20.08.1942. Ne 93. C. 2.

[Zavdannia ukrainskoho vchytelstva. Vidrodzhennia (Tarashcha). 20.08.1942; 93: 2]

3aHATTS B MIKOJaX. Biopoodaicenns (Mupaopoo). 15.01.1942. Ne 5. C. 1.

[Zaniattia v shkolakh. Vidrodzhennia (Myrhorod). 15.01.1942; 5: 1]

3asBu apxuenuckona [losikapra B cripaBi BUCTYIIIB MPOTH HOr0o MOCKOBCHKOT maTpisipxii. [B:]
Mapmuponoeis ykpaincokux yeprkos. T. 1. Ykpaincvka npasociasna yepkeéa Ykpainu . TOKYMEHTH,
MaTepianu, XpUCTUSHChKUM camBuaaB / ymop. 1 3pen. Ocun 3inkeBud 1 Onekcanap Boponuh.
Toponto — bantumop : Ykp. Bun. «Cmonockumn» iMm. B Cumonenka, 1987. C. 657.

[Zaiavy arkhyiepyskopa Polikarpa v spravi vystupiv proty nioho Moskovskoi patriiarkhii. [V:]
Martyrolohiia ukrainskykh tserkov. T. 1. Ukrainska pravoslavna tserkva Ukrainy : dokumenty,
materialy, khrystyianskyj samvydav / upor. i zred. Osyp Zinkevych i Oleksandr VVoronyn. Toronto —
Baltymor : Ukr. Vyd. «Smoloskyp» im. V Symonenka, 1987: 657]

36epertu 6yaunok /1. I. SIBopauibkoro. Jrinponemposcovka cazema. 05.12.1941. Ne 49.

[Zberehty budynok D. I. Yavornytskoho. Dnipropetrovska hazeta. 05.12.1941; 49]

I. K. Pigne cioBo. Biopoodacenns (Mupeopoo). 21.01.1942. Ne 7. C. 1.

[I. K. Ridne slovo. Vidrodzhennia (Myrhorod). 21.01.1942; 7: 1]

€nuckorn Irop y Cmini. YVxpaincoxi nogunu. 25.08.1943. Ne 67. C. 4.

[Yepyskop Ihor u Smili. Ukrainski novyny. 25.08.1943; 67: 4]

Kanpu mkin PomeHcbkoi okpyru. Biopooowcennst (Pomnu). 19.01.1943. Ne 5. C. 2.

[Kadry shkil Romenskoi okruhy. Vidrodzhennia (Romny). 19.01.1943; 5: 2]

Kowmicis s mepermsimy ykpaiHcbkoro mnpaBomucy B Kuesi. Biopoodowenns (Mupzopoo).
04.08.1942. Ne 76. C. 2.

[Komisiia dlia perehliadu ukrainskoho pravopysu v Kyievi. Vidrodzhennia (Myrhorod).
04.08.1942; 76: 2]

Kowmicis amst nepernsiny ykpaincskoro npasorucy B Kuesi. Biopodocenns (Tapawa). 02.08.1942.
Ne 88.

[Komisiia dlia perehliadu ukrainskoho pravopysu v Kyievi. Vidrodzhennia (Tarashcha).
02.08.1942; 88]

Kowmicist ans mepernsay ykpaincebkoro mnpaBomnucy B Kuesi. Vmancexuii eonoc. 01.08.1942.
Ne 62. C. 2.

[Komisiia dlia perehliadu ukrainskoho pravopysu v Kyievi. Umanskyj holos. 01.08.1942; 62: 2]

Kypcu mHimMenbkoi MoBU. Ymancokuii conoc. 01.02.1942. Ne 10. C. 3.

[Kursy nimetskoi movy. Umanskyj holos. 01.02.1942; 10: 3]

ManwueBcrkuii, [. Ykpaincbka mpeca Imi1 HiMeIbKOIo OKyTmali€eto. «Palixckomicapiat Ykpaina» ta
3eMJIi mija BilicbKOBOIO okymatiero. [B:] Ha 306 Kuesa : Ykpaincokuii nayionanizm y I ceimositi
gitini : 36. crateii, corafis i moxymenTis. Toponto — Heio-Hopk, 1985. C. 290—296.

[Malchevskyj, 1. Ukrainska presa pid nimetskoiu okupatsiieiu. «Rajkhskomisariat Ukraina» ta
zemli pid vijskovoiu okupatsiieiu. [V:] Na zov Kyieva : Ukrainskyj natsionalizm u Il svitovij vijni :
zb. statej, spohadiv i dokumentiv. Toronto — Niu-Jork, 1985: 290-296]

Muxkosa JICOHTOBHY — OfHA 13 J)KePTB O0JIbIIeBU3MY. Ymancokuil 2onoc. 04.04.1943. Ne 26. C. 3.

[Mykola Leontovych — odna iz zhertv bolshevyzmu. Umanskyj holos. 04.04.1943; 26: 3]

Mukosna XBUIIbOBUN — )KepTBa OLIBIIOBU3MY. Ymancokuti 2conoc. 19.11.1942. Ne 93. C. 3

[Mykola Khvyliovyj — zhertva bilshovyzmu. Umanskyj holos. 19.11.1942; 93: 3]
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Myz3eii Tapaca [lleBuenka B Kupuniui. YVxpaincoki nosunu. 26.09.1942. Ne 77. C. 4.

[Muzej Tarasa Shevchenka v Kyrylivtsi. Ukrainski novyny. 26.09.1942; 77: 4]

Haxkaz Ne 164 no Pomencokiit Michkiii Yripasi, Bix 12 ceprast 1942 p. Ilpo movarok 1942—43 Hapu.
POKy B 1mKoyiax M. PomHa 1 okpyru. Biopoooicenns (Pomnu). 14.08.1942. Ne 62.

[Nakaz Ne 164 po Romenskij Miskij Upravi, vid 12 serpnia 1942 r. Pro pochatok 1942—-43 navch.
roku v shkolakh m. Romna i okruhy. Vidrodzhennia (Romny). 14.08.1942; 62]

Hapana Buutenis. Biopooacennsn (Pomnu). 21.01.1942. Ne 6. C. 1.

[Narada vchyteliv. Vidrodzhennia (Romny). 21.01.1942; 6: 1]

Himenbki ykpaino3naBui BUaHHA. Ymarncokuil 2onoc. 26.10.1941. Ne 16. C. 2.

[Nimetski ukrainoznavchi vydannia. Umanskyj holos. 26.10.1941; 16: 2]

Ocranni poku xHUTTs po. Muxaiina I'pymeBcbkoro. Ymancoxuii conoc. 25.06.1942. Ne 51. C. 2.

[Ostanni roky zhyttia prof. Mykhajla Hrushevskoho. Umanskyj holos. 25.06.1942; 51: 2]

OuncTMO Hally MOBY Bij pycusMmiB. Ymancoxuii conoc. 20.11 1941. Ne 23. C. 4,

[Ochystymo nashu movu vid rusyzmiv. Umanskyj holos. 20.11 1941; 23: 4]

OuncTHIMO Hally MOBY Bij pycu3MiB. Ymancoxuii conoc. 23.11.1941. Ne 24. C. 4,

[Ochystymo nashu movu vid rusyzmiv. Umanskyj holos. 23.11.1941; 24: 4]

OuncTHIMO HalTy MOBY Bij pycu3MiB. Ymancoxuii conoc. 27.11.1941. Ne 25. C. 4,

[Ochystymo nashu movu vid rusyzmiv. Umanskyj holos. 27.11.1941; 25: 4]

OuncTHMO Hally MOBY Bij pycusMmiB. Ymancoxuii conoc. 04.12.1941. Ne 27. C. 4,

[Ochystymo nashu movu vid rusyzmiv. Umanskyj holos. 04.12.1941; 27: 4]

INanbkischknii K. Poxu HiMenskoi okynamii. Heio-Hopk — Toponto : Kimoui, 1965. 479 ¢. (Kutts

1 MUCHi ; KH. 7).

[Pankivskyj, K. Roky nimetskoi okupatsii.. Knyzhka sioma. Niu-Jork—Toronto : Kliuchi, 1965.

479 s. (Zhyttia i mysli; kn. 7)]

[Tanwpko Kymim i oro apyxkuna ['anna bapBinok. Vkpainceki nosunu. 03.04.1943. Ne 26. C. 4.
[Panko Kulish i joho druzhyna Hanna Barvinok. Ukrainski novyny. 03.04.1943; 26: 4]
[Menaroriunmii inctutyT y Kuesi. Ymancokuii conoc. 17.09.1942. Ne 75. C. 3.
[Pedahohichnyj instytut u Kyievi. Umanskyj holos. 17.09.1942; 75: 3]

[Mepenmnauyiite yaconuc! Biopoodocenns (Tapawa). 24.09.1941. Ne 1. C. 1.
[Peredplachujte chasopys! Vidrodzhennia (Tarashcha). 24.09.1941; 1: 1]

ITpo yxpaincbky micHio 1 Mukouny Jlucenka. Vipaincoki nosunu. 26.08.1942. Ne 68. C. 4.
[Pro ukrainsku pisniu i Mykolu Lysenka. Ukrainski novyny. 26.08.1942; 68: 4]

[Toesii O. Onecs. /Juinponemposcoka cazema. 14.12.1941. Ne 57. C. 3.

[Poezii O. Olesia. Dnipropetrovska hazeta. 14.12.1941; 57: 3]

[Touatok HaByaHHS B KMIBChKUX MIKOJaX. Binnuyski eicmi. 25.04.1943. Ne 33.
[Pochatok navchannia v Kyivskykh shkolakh. Vinnytski visti. 25.04.1943; 33]

[Tpo Ha3By Bynmuib. Jrinponemposcoka cazema. 23.11.1941. Ne 39. C. 2.

[Pro nazvu vulyts. Dnipropetrovska hazeta. 23.11.1941; 39: 2]

CamMoyuoK HIMEIbKOT MOBH. YMmarncvKuii 2ooc.
[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos.

CamMoyuoK HIMEIbKOT MOBH. YMmarncwKuii 2ooc.

[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos.
CamMoyuoK HIMEIbKOT MOBH. YMmancwKuii 2ooc.
[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos.
CamMoyuoK HIMEIbKOT MOBH. YMmarncvKuii 2ooc.
[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos.
CaMoyuoK HIMEIbKOT MOBH. YMmarncwvKuii 2ooc.
[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos.
CamMoyuoK HIMEIbKOT MOBH. YMmarncvKuii 2ooc.
[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos.
Camoy4oK HIMEIIbKOT MOBH. YMaHcbKuUll 2010C.

26.04.1942. Ne 34. C. 4.
26.04.1942; 34: 4]
03.05.1942. Ne 36. C. 4.
03.05.1942; 36: 4]
10.05.1942. Ne 38. C. 4.
10.05.1942; 38: 4]
14.05.1942. Ne 39. C. 4.
14.05.1942; 39: 4]
21.05.1942. Ne 41. C. 4.
21.05.1942; 41: 4]
07.06.1942. Ne 46. C. 4.
07.06.1942; 46: 4]
18.06.1942. Ne 49. C. 4.
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[Samouchok nimetskoi movy. Umanskyj holos. 18.06.1942; 49: 4]

Cepenni mkomu [{HinponerpoBmuHu. Juinponemposcoka cazema. 23.10.1941. Ne 13. C. 2.

[Seredni shkoly Dnipropetrovschyny. Dnipropetrovska hazeta. 23.10.1941; 13: 2]

Crnammmna [, 1. ABopHutibkoro. Juinponemposcoka eazema. 04.12.1941. Ne 48.

[Spadschyna D. I. Yavornytskoho. Dnipropetrovska hazeta. 04.12.1941; 48]

CrenoBuii, M. B mkonax lllumanskoro paiiony. Biopoodacenns (Mupeopoo). 25.04.1942. Ne 32.
C. 1L

[Stepovyj, M. V shkolakh Shyshatskoho rajonu. Vidrodzhennia (Myrhorod). 25.04.1942; 32: 1]

Crenosuii, M. Jlo muTaHHS NpPO HOBI yMOBH B POOOTI MIKOJHU. Bidpodoicenns (Mupeopoo).
21.03.1942. Ne 23. C. 2.

[Stepovyj, M. Do pytannia pro novi umovy Vv roboti shkoly. Vidrodzhennia (Myrhorod).
21.03.1942; 23: 2]

T. H. B ykpainchkuX ycTaHOBaX yKpaiHChbka MoBa. Ymancokutl 2onoc. 21.09.1941. Ne 6. C. 3.

[T. N. V ukrainskykh ustanovakh ukrainska mova. Umanskyj holos. 21.09.1941; 6: 3]

Tyt xuB I'orons. YVkpainceki nosunu. 03.03.1943. Ne 17. C. 4.

[Tut zhyv Hohol. Ukrainski novyny. 03.03.1943; 17: 4]

Vkpainceka IlpaBociaBua Ilepksa mig uac Jlpyroi cBitoBoi BiiiHum (1939-1944). [B:]
Mapmuponoeis ykpaincokux yeprkos. T. 1. Ykpaincvka npasociasna yepkeéa Ykpainu : TOKYMEHTH,
MaTepianu, XpUCTUSHChKUM camBuaaB / ymop. 1 3pen. Ocun 3inkeBud 1 Onekcanap Boponuh.
Toponro — bantumop : Ykp. Bua. «Cmonockum» iMm. B Cumonenka, 1987. 1207 c.

[Ukrainska Pravoslavna Tserkva pid chas Druhoi svitovoi vijny (1939-1944). [V:] Martyrolohiia
ukrainskykh tserkov. T.1. Ukrainska pravoslavna tserkva Ukrainy : dokumenty, materialy,
khrystyianskyj samvydav / upor. i zred. Osyp Zinkevych i Oleksandr VVoronyn. Toronto — Baltymor :
Ukr. Vyd. «Smoloskyp» im. V Symonenka, 1987. 1207 s.]

YkpaiHii BUBYAIOTh HIMEIbKY MOBY. Ymancokuii eonoc. 06.09.1942. No 72. C. 3.

[Ukraintsi vyvchaiut nimetsku movu. Umanskyj holos. 06.09.1942; 72: 3]

®dopocriBebkuil, JI. KuiB nig Bopokumu okynauisiMu. byenoc-Aiipec : Bunasauurso Mukonu
Henuctoka, 1952. 79 c.

[Forostivskyj, L. Kyiv pid vorozhymy okupatsiiamy. Buenos-Ajres: Vydavnytstvo Mykoly
Denysiuka, 1952. 79 s.]

LlepkoBHi cripaBu. Biopooowcenns (Mupzopoo). 27.05.1941. Ne 41. C. 2.

[Tserkovni spravy. Vidrodzhennia (Myrhorod). 27.05.1941; 41: 2]

LlepkoBuuii 3’131 y Kuesi. /Juinponemposcovka ecazema. 07.11.1941. Ne 25. C. 2.

[Tserkovnyj zjizd u Kyievi. Dnipropetrovska hazeta. 07.11.1941; 25: 2]

Hlanyitmo pinHy MOBY. Binnuywki gicmi. 26.09.1941. Ne 12. C. 1.

[Shanujmo ridnu movu. Vinnytski visti. 26.09.1941; 12: 1]

[IleBuenko Ha Bonuni 1 Beuip mam’sti T. I'. [lleBuenka. Vkpaincoxi nosunu. 13.03.1943. Ne 20.
C. 4.

[Shevchenko na Volyni i Vechir pamjati T. H. Shevchenka. Ukrainski novyny. 13.03.1943; 20: 4]

HIkinbHe xuTTs XKutomupmuuu. Yxpaincovki nosunu. 03.10.1942. Ne 79. C. 4.

[Shkilne zhyttia Zhytomyrschyny. Ukrainski novyny. 03.10.1942; 79: 4]

HItyns, O. Pycudikauis. Biopoodacenns (Tapawa). 19.11.1941. Ne 19; 30.11.1941. Ne 20. C. 2.

[Shtul, O. Rusyfikatsiia. Vidrodzhennia (Tarashcha). 19.11.1941; 19; 30.11.1941; 20: 2]

KOpuenko, €. byayiimo piany uepkBy! Biopoodacenns (Tapawa). 05.11.1941. Ne 13.

[Yurchenko, Ye. Budujmo ridnu tserkvu! Vidrodzhennia (Tarashcha). 05.11.1941; 13]

Sk MockBa HUIIMIIA YKPaiHCbKY MOBY. Ymancokuii 2onoc. 23.07.1942. Ne 59. C. 4.

[Yak Moskva nyshchyla ukrainsku movu. Umanskyj holos. 23.07.1942; 59: 4]

SIxoBuyk, M. 1. PoGora mxin Tapamascekoi okpyru B 1941-42 HaBuagbHOMY pOIIi.
Biopoooicenns (Tapawa). 19.07.1942. Ne 84. C. 2.

[Yakovchuk, M. J. Robota shkil Tarashchanskoi okruhy v 1941-42 navchalnomu rotsi.
Vidrodzhennia (Tarashcha). 19.07.1942; 84: 2]

299



MIHIBICTUYHI CTYII. Bunyck 41

TOWARDS THE TYPOLOGY OF LANGUAGE SITUATIONS IN HISTORICAL
SOCIOLINGUISTICS: THE DEVELOPMENT OF LANGUAGE SITUATION IN
REICHSKOMMISSARIAT UKRAINE (1941-1943)

Halyna Matsyuk

Department of General Linguistics Ivan Franko Lviv National University, Lviv, Ukraine

Abstract

Background: The article provides insight into the features of one of the periods of the language
situation during the Second World War. Language functions in ethnically Ukrainian lands were not
the focus of interdisciplinary discussion of the lives of ordinary people during the years of occupation.
The relevance of studying this issue in Ukrainian historical sociolinguistics is in the need to develop
a typological approach to the characterization of language situations.

Purpose: The aim of the study is to reveal the signs of the language situation based on the
analysis of new sources, including recollections of participants, published documents from German
archives and the archives of the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church (UAOC) and more than
one thousand two hundred issues of Ukrainian-language legal newspapers.

Results: The obtained results highlight the trends in the language situation: the attitude to the
functions of languages by the German authorities and the Ukrainian population, which influenced the
implementation of their cultural and educational life; the interaction of Ukrainian, German and Rus-
sian languages in communication between the government and the population; the popularization of
attitudes among the population regarding the need to expand the literary use of the Ukrainian language
in order to overcome the consequences of Russification; the introduction of the Ukrainian language
as the language of teaching school subjects, the language of worship and the unity of the faithful in
the UAOC, the introduction of the German language as a subject and an independent code in public
communication.

Discussion: The identified features of the language situation reveal the relationship between
language and power, language and population, communicative practices and social functions of lan-
guage. The study of the language situation in the Ukrainian lands during the Second World War
gained new perspectives based on the analysis of Russian and German-language periodicals, archival
documents, as well as by studying the language situation in 1939-1944 in the General Governorship,
a quasi-state entity, which included the autochthonous Ukrainian population from the ethnically
Ukrainian lands of Kholm and Pidlasie.

Keywords: historical sociolinguistics, language situation, attitude to language, language-power
relationship, communicative practice, language social function
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